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САЖЕТАК: У првом делу рада се предочава део оријенталистичког опуса сликара 
Јарослава Чермака проистеклог из његовог боравка у Црној Гори 1862. године. Предста
вљају се оцене и углед његових слика, идејно зачетих у припремним цртежима започе
тих на Цетињу, у делу тадашње европске штампе која је прославила нарочито Рањеног 
Црногорца. У другом делу рада пажња је посвећена Херцеговачком робљу – Чермаковој 
слици и песми књаза и краља Николе Петровића Његоша. Комплементарне по теми и 
готово истовремене, слика и песма изражавају антички принцип ut pictura poesis. За
једно подстичу креирање tableau vivant-а – оживљеног сведочанства које је изразило 
оновремену естетику, идеологију и функцију живих слика.

КЉУЧНЕ РЕЧИ: Јарослав Чермак, оријентализам, Црна Гора, Никола Петровић Ње
гош, Рањени Црногорац, Херцеговачко робље, екфразис, ut pictura poesis, tableaux vivant.

Чермак на Цетињу 1862. године

Јарослав Чермак (Jaroslav Čermák, 1830–1878), чешко-француски представник 
академског реализма – правца који се због комерцијалне исплативости заоденуо 
оријенталистичким мотивима – углед је стекао сликама које приказују теме са Бал
кана. Оне су се допале париској публици, жељној сцена ероса и насиља измештеног 
у далеки домен „Истока” (Makuljević 2006: 141–156; Diederen 2010: 34–53; Jezernik 
2010: 24–25). Ценила их је и критика, доделивши му награду за Упад башибозука у 
хришћанско село у Херцеговини (Razzia de bachi-bouzouchs dans un village chrétien de 
l’Herzégovine, Turquie: Dahesh Museum of Art, Њујорк, реплика у Národní galerie, Праг) 
на париском Салону 1861. године. Угледни критичар Готје (Théophile Gautier) записао 
је да слика одише „снажном бруталношћу”, а тело представљене жене плени „ватреном 

* Филозофски факултет, Универзитет у Београду; sbrajovi@f.bg.ac.rs
** Историјски институт Црне Горе, Подгорица; tkoprivica@ucg.ac.me

UDC 75.071.1:929 Čermák J.
https://doi.org/10.18485/ms_zmslu.2022.50.14

Оригинални научни рад

267



раскошношћу” (Gautier 1861: 99–100). Историчар уметности Страхан (Edward Stra
han) назвао ју је „алегоријом хришћанства” (Diederen 2010: 51).

На таласу интересовања за ратове на Балкану, желећи да досегне тада веома 
тражени квалитет карактеристичног, ношен снажним славјанским духом,1 Чермак 
одлази у Далмацију и Дубровник 1858. године. У литератури се наводи да је већ тада 
желео да дође у Црну Гору, привучен одјеком који је изазвала њена победа над Тур
цима у Бици на Граховцу 1. маја те године. Али, у томе га је омео велики снег који је 
затрпао пут од Котора до Цетиња. Због овог путовања, о коме се мало зна, научио 
је „српски језик не само читати и по мало и говорити него и писати ћирилицом”, а по 
његовој смрти „у његовој оставштини нашла се српска граматика и неколико српских 
књига” (ЧЕРНИ 1928: 7). И сликар Влахо Буковац, који га је срео у Паризу 1877, запи
сао је да Чермак говори по нашки (БУКОВАЦ 1925: 83). У свој париски студио донео је 
скице и етнографски материјал, које је користио у изради жанр-слика и историјских 
композиција.

На Цетиње је дошао на позив црногорског владара Николе I Петровића Њего
ша и свог земљака, књажевог секретара Вацлика (Jan Vaclík), почетком августа 1862, 
током Црногорско-турског рата.2 У пратњи ученика Хутарија (Joseph Huttary) и књаже
вих перјаника, свечано је дочекан и смештен у Биљарди. Крајем децембра исте годи
не, према савету свог пријатеља, угледног дубровачког властелина и песника Меда 
Пуцића, отишао је пут Дубровника и настанио се у Мандаљени, селу у Жупи Дубро
вачкој. У њему је остао до пролећа 1865, сликајући теме везане за Далмацију, Црну 
Гору и Херцеговину (Macan 1961: 307–321).

На Цетињу је израдио портрете великог војводе Мирка, књегиња Даринке и Ми
лене Петровић, команданата црногорске војске Јована Вукотића и Миљана Вуковића, 
Милуше Ђурашковић, као и припремне цртеже за историјске композиције (ЧЕРНИ 
1928: 8).

Чермак је био очевидац и учесник бојева током офанзиве турског војног запо
ведника Омер-паше Латаса. Према Хутаријевим белешкама, „са пушком у једној и 
палетом у другој руци”, обилазио је рањенике и хранио жене и децу у збеговима 
(ЧЕРНИ 1928: 19). То је променило уметников израз, који постаје аутентичнији и хе
ројски, мада и даље веома инсцениран. Књаз Никола одликовао га је Орденом за не
зависност Црне Горе.

Чермакова студија Преношење слика са цетињског двора из 1862/63. показала је – 
како је одавно записано – европској јавности да Црногорци „културну баштину це
не као и све друге животне вредности, од којих им је, без сумње, слобода најдража” 

1 Тај дух посебно је истакнут у песми дубровачког лекара и песника Ивана Казначића „Јарославу 
Чермаку у Цетиње”. Oна одише надом да ће уметникова дела, која представљају „дивну красоту миле 
нам мајке Славије”, допринети њеном уздизању из понора у који ју је „тиранство збацило” (према ЧЕР
НИ 1928: 9–10).

2 Овај рат је Црна Гора изгубила и била принуђена да прихвати тешке одредбе ултиматума (ПА
ВИЋЕВИЋ 1964).
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(СИМИЋ 1957: 5). Представља „ликовни документ о цени слободе и цени културе јед
ног народа, несхваћеног увек на Западу” (Brajović 1967: XXI) (Сл. 1). Приказана су 
четири Црногорца, до колена у снегу, од којих тројица носе слике, пажљиво их узди
жући да се не поквасе. У средини је Чермаков портрет књегиње Даринке, супруге 
књаза Данила I (Музеј краља Николе, Цетиње). На левој страни је слика заклоњена 
главом и раменима оног који је носи, али се види да је то женски портрет. Према гу
стим коврџама и велу на глави, може се закључити да је то Чермакова Црногорка 
(Сл. 2, Музеј краља Николе, Цетиње) – портрет младе књегиње Милене, супруге Ни
коле I Петровића (Brajović, Koprivica 2021: 232–233).

Осим омажа Црногорцима који се старају о култури, и то оној која изражава 
западне стандарде, Чермак је, како је уочено, овим делом начинио похвалу и себи 
самом (Šístek 2009: 55). Но, и поред те саморекламе и намерног избора кадра којим 
се Црногорци прилагођавају пожељној слици цивилизованог народа, дело сведочи 
да су са двора склонили и на Његуше однели оно што су сматрали најдрагоценијим, 
између осталог портрете своје династије. Те слике – „портрете владике Петра II, вој
воде Мирка, књегиња Даринке и Милене” – помиње и француски илустратор Шарл 
Иријарт (Charles Yriarte), описујући пријем у салону двора књаза Николе (Iriarte 
1878: 45).

Сл. 1. Ј. Чермак, Преношење слика са црногорског двора, јавни домен
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Сл. 2. Ј. Чермак, Црногорка, Народни музеј Црне Горе, Музеј краља Николе, Цетиње

СAША М. БРАЈОВИЋ, ТАТЈАНА М. КОПРИВИЦА

270



Оцене Чермакових слика са црногорском тематиком

Посебан углед уживала је слика Рањени Црногорац (Национални музеј модерне 
умјетности, Загреб, реплика у Народној галерији, Праг), „синтеза његовог стварала
штва на црногорске ратне мотиве” (Brajović 1967: XXII). На њој је Чермак радио 11 
година, све до 1873. када ју је довршио за бискупа Јосипа Јураја Штросмајера. Пола
зиште слике било је уметниково сведочење преносу рањеног сердара Тура Пламенца, 
страдалог 28. јула 1862. у боју код Граба – кључног у одбрани Ријеке Црнојевића, а 
тиме и Цетиња. Прослављен је и у песми Јована Сундечића Славна смрт сердара Тура 
Пламенца год. 1862, објављеној у осмом броју загребачког месечника Bosiljаk, list za 
mladež 15. јуна 1865. године. Чермак је на Цетињу, поред студије целе композиције, 
извео и скице појединачних ликова и група фигура.

Тако је књаз Никола I видео процес настанка le grand oevre-а. Школован у Трсту 
и на Лицеју Луја XIV у Паризу, чест посетилац музеја и галерија, поносан на своја при
јатељства са уметницима, посебно Чермаком,3 могао је претпоставити да ће та сли
ка снажно утицати на европско јавно мњење и постати симбол црногорске борбе за 
независност.

И заиста, слика је хваљена у европским новинама и часописима, нарочито од при
казивања на париском Салону 1873. године. Историчар уметности и критичар Кле
мент (Charles Clément) у Journal des débats politiques et littéraires-у 28. маја те године 
истиче да је Чермак „изложио задивљујућу слику под називом Епизода из црногор­
ског рата”. Као „пуне енергије и истинске лепоте” посебно хвали лик рањеног вој
воде и фигуру Црногорца који обема рукама држи носила. Истиче и „шармантне 
младе девојке” које посматрају њихов силазак степеницама усеченим у стени, као и 
друге жене које се моле и клањају „грубо, помало питорескно, богато и строго”. Слика 
„има печат оригиналности, новине, необичности која нас измешта из рутине”. Ком
позиција је чврста, планови јасно означени, боја „сликарска”, извођење „јако”. Мада 
му се чини да је структура „помало неповезана, помало климава”, не жели да инси
стира на манама тако „изванредног дела”. Kao Le voïvode Monténégrin blessé слика је 
изложена на Светској изложби у Паризу 1878. године (Exposition Universelle). У углед
ној ревији L’art dans les deux mondes похваљена је као „чврста” и оживљена „мужев
ном емоцијом, поносито израженом” (De Pesquidoux 1881: 155–156).

Слика је хваљена у немачкој, аустријској и чешкој штампи (Šístek 2008: 9–22). 
O њој и другим Чермаковим балканским темама нарочито често су писали српски 
и хрватски илустровани магазини.

Бечка Србадија. Илустрован лист за забаву и поруку, у првој свесци 1. јануара 
1876. истиче да „најлепша беше међу сликама” изложеним у Бечу претходне године 

3 О томе пише у својим Мемоарима (ПЕТРОВИЋ ЊЕГОШ 1988: 690). Угледни италијански пејзажи
ста Ерман Короди (Hermann Corrodi) записује да му је књаз приповедао о својим дугим боравцима у 
музејима и галеријама током школовања и путовања, као и пријатељствима са уметницима (Corrodi 
1899: 17–18).
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(Сл. 3). У свесци другој, 26. новембра 
1874. Србадија објављује Црногорку на 
стражи, а у трећој, 26. децембра исте 
године Црногорку која чека драгог. У 
св. другој, 16. јануара 1876. представља 
и Црногорку (Музеј краља Николе) – 
портрет Милуше Ђурашковић из 1862, 
која је Чермаку послужила за многе 
приказе девојака (ЧЕРНИ 1928: 10).4 Она 
је публикована и у бечком недељни
ку Neue Illustrirte Zeitung 28. јула 1878. 
године (Сл. 4).5 Бечка Српска зора. Илу­
стровани лист за забаву и поруку обја
вила је Рањеног Црногорца и Херцеговце 
на згаришту у деветој свесци септем
бра 1879. године (ЖЕНАРЈУ 2011: 388). 
Чермакове слике приказане су и у ча
сопису Орао – велики илустровани ка­
лендар 1881, и другим гласилима.

У загребачком недељнику Vienac. 
Zabavi i pouci често се писало о Черма
ковим сликама. Тако се 10. јула 1875. у 
њему нашла илустрација Башибозуци 
воде херцеговачко робље у Једрен (по
знатија као Херцеговачко робље), а у 
следећем, 29. броју текст „Чермаков 

рањени Црногорац”, који је написао угледни историчар уметности и сликар Исидор 
Кршњави. Он пише да је „у Загребу изложена, а бакрописом помножана најновија 
слика Јарослава Чермака”, која је у Паризу, Прагу и Бечу „велика признанија стекла”. 
Истиче да је то „слика првог реда”, „једна од најбољих овог виека”, и зато „хвала биску
пу што је слика наша”. Објашњава да „хисторична слика има задовољити унутарњи
ми увјети естетичним захтјевом хармоније, карактеристичности, енергије, захтјевом 
стила и то свакому од ових захтиева истом мјером”, што је све испунио Рањени Црно­
горац.

У истом броју се налази и оглас у коме уредништво објашњава да се, чим је до
знало да је слика довршена, обратило „накладнику умјетнина Goulipа у Паризу да 
од бакрописа добију примјерке”. Посредовањем уметника и česke umělecke besede у 
Прагу, добили су „300 комада уз малу цијену од 2 форинта” (а иначе је у трговини 

4 O њој и другим Чермаковим сликама жена у ратовима на Балкану: Ćirović 2015: 171–186; 2021: 
103–122.

5 Слика је нестручним конзерваторским поступцима потпуно измењена (Berkuljan 2010: 287–291).

Сл. 3. Ј. Чермак, Рањени Црногорац, Србадија, 
1. јануар 1876.
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25 франака или 10 форинти). Уредници 
сматрају да ће својим претплатницима 
угодити даром, „којим се сваки господски 
двор урешити може”.

Овај напис сведочи да је Чермак, 
осим талента, дисциплине, усредсређено
сти на занатски део посла, био посвећен 
и комерцијалној исплативости. Ту уме
шност је остварио преко водеће париске 
аукцијске куће Goupil & Cie, која је изра
дила олеографије многих његових слика. 
У њихову израду и дистрибуцију се од 
1873. укључила и Umělecká Beseda, умет
ничко удружење основано 1863. у Прагу, 
које је такође имало подружнице у Евро
пи и уживало велики углед у словенском 
свету.

Осим што су борбу Црногораца ви
зуелно уздигле на ниво „првога реда”, 
Чермакове слике извршиле су снажан 
утицај на уметнике. Црногорка на састан­
ку Влаха Буковца проистекла је из Черма
кове Црногорке која чека драгог (Kružić-
-Uchytil 1968, 64; БОРОЗАН 2020, 63–65). 
Илустратори су копирали пејзаже, поједи
начне ликове мушкараца, жена и деце.

Од краја XIX века Рањени Црногорац приказиван је на разгледницама штампа
ним у многим издавачким кућама. Поводом јубилеја 50. годишњице владавине књаза 
Николе и проглашења Црне Горе краљевином 1910, предвиђено је штампање посебне 
серије поштанских марки (Kapičić-Dragićević 1989). Према препоруци митропо
лита Митрофана Бана, председника Централног одбора јубилеја, одлучено је да их 
изради штампарија Рудолфа Мосингера из Загреба. Међу пет предвиђених, једна је 
била Рањени Црногорац.6

Песма о слици и слика о песми: Херцеговачко робље

У поменутом опису пријема код књаза Николе, Шарл Иријарт записује да је међу 
сликама у свечаној сали двора на Цетињу – „украшене портретима књаза Данила, 

6 Планиране су и слика Мачевање Паје Јовановића, коњанички и допојасни портрет краља Николе 
и приказ луке Бар. Серија није остварена, али су урађени бојени отисци (Lainović, Pejović 2005: 49–58; 
Vujačić 2011: 251–252).

Сл. 4. J. Чермак, Црногорка, Neue illustrirte 
Zeitung, 28. jul 1878.
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царева и царица Русије и Аустрије, бившег француског императора и императорке, 
владике Петра II, Мирка Петровића, принцезе Даринке, удовице последњег прин
ца, и принцезе Милене, садашње суверенке” – његово „сликарско око” препознало 
„стручну руку Чермака, симпатичног Србина који је, прилагодивши свој геније 
Француској, популаризовао сцене из црногорског живота” (Iriarte 1878: 44–45).

На црногорском двору налазила се и Чермакова изведеница слике Ратни плен 
(Válečná kořist), позната и као Херцеговина 1862, Башибозук отима младе хришћанске 
Херцеговке и одводи их у Андринопол на продају, а највише као Херцеговачко робље.7

Ову монументалну композицију (уље на платну, 240 × 394 цм), изложену на па
риском Салону 1868, често публиковану у илустрованим журналима, откупио је бел
гијски краљ Леополд II. Под називом Butin de guerre (Herzégovine, 1862). Jeunes filles 
chrétiennes enlevées par des Bachis-Bouzouks et conduites à Andrinople pour y être vendues 
чува се у Musées royaux des Beaux-Arts de Belgique у Бриселу (Сл. 5).

Слике које су стекле највеће признање критике, попут Рањеног Црногорца, Чермак 
је понављао у истој техници – уље на платну, или израђивао реплике у комбинацији 

7 Чермак је насликао серију слика са истим мотивом – беспомоћним и лепим ропкињама, некад у 
присуству заробљених мушкараца, често са својим поробљивачима. Оне се у литератури различито нази
вају. Најпознатије су Ратни плен, Предах са херцеговачким робљем, Уништење црногорског села, Повратак 
херцеговачких избеглица у спаљено село, створене од 1868. до 1877. године (Černý, Mokrý и др. 1930).

Сл. 5. Ј. Чермак, Херцеговачко робље, Musées royaux des Beaux-Arts de Belgique, Брисел.
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акварела и гваша. Уз помоћ поменутих уметничко-пословних организација, многе 
је умножио као олеографије. Херцеговачко робље на Цетиње је стигло, највероватније, 
у овој хромолитографској техници.8

О постојању ове слике на Цетињу сведочи песма Николе I Херцеговачко робље 
(уз Чермакову слику) (ПЕТРОВИЋ ЊЕГОШ 1990: 152–154). Закључено је да ју је књаз испе
вао посматрајући слику (ЧЕРНИ 1928: 12).

Oсим у наслову, Никола I у песми је не помиње. Али, описује ликове и мотиве 
који се на слици налазе: „грозд српскијех дјевојака” спремних за турски харем и њи
ховог купца, Хасан-агу који „преко брка/ задовољан гледа цуре;/ шајка му је преко 
крила,/ а у појас нож, кубуре.” Жене, за чију невиност и част „већ никаква спаса нема”, 
изнемогле су и жалосне. Међу њима су „дивна Стана” коју су „муке савладале, хоће 
брзо да премине”, и Мара, такође „из Дрине”, која је теши. Ту су и „млада Стојка” и 
„жалосна Видосава,/ црвеним се кријућ’ плаштом,/ да ће бити избављена/ још се ту
жна вара маштом.” Описана је и „понајвећа међу цуре/ што јој коноп веже руке,/ то 
је Јане, јединица/ невесињског кнеза Луке”. Крај ње је Анђелија, невеста „најбољега 
барјактара,/ што јунаци набрајају/ од Никшића до Мостара.” Погнуте главе „сузе рони, 
мужа жали,/ а пред кулом изгорјелом остао јој синчић мали.” Њихову безнадежност 
појачавају речи Хасан-аге: „Што гледате пут Ловћена?/ Нема тамо осветника!”. Али, 
Анђелија му пркосно поручује да није тако, јер „на Грахову ј’ српска снага!”, води се 
страшни бој, „Данилова храбра војска/ пут Требиња напредује;/ Војевода ето Мирко,/ 
чија војска Турке коси,/ са побједом и слободу/ робињама нама носи.”

По свом наслову и теми, књажева песма се може назвати екфразисом. Али, неки 
извори сведоче да је било обрнуто. По њима, песма није опис слике, већ јој је прет
ходила. У оба случаја, као и значења реторичке фигуре екфразис и касније настале 
кованице обрнути екфразис (Domínquez, Saussy и др. 2015: 17; Lawrence 2019: 91–106), 
песма и слика биле су комплементарне.

Tableau vivant

То се сазнаје из непотписаног текста „Живе слике (Tableaux vivant)”, објављеног 
у 57. броју дневника Глас Црногорца. Лист за политику и књижевност од 31. децембра 
1911. године. Живе слике приказане су у „двору Њ. Кр. В. Краљевића Нашљедника” 
Данила Петровића, на „други дан Божића”, пред „најдоличнијом публиком”. Њихови 
извођачи били су „сви млађи чланови Узвишене Краљевске Породице и неколико 
одличних чланова пријестоничког друштва”. Опис указује да је те вечери у Плавом 
дворцу одржан сложени мултимедијални перформанс, сачињен од костимираних 
слика, сценографије, певања и музицирања, који се обраћао духовном, интелектуал
ном и емоционалном потенцијалу посматрача и у потпуности га обухватао.

8 На основу објављених докумената не може се утврдити тачан број некадашњих Чермакових 
дела на Цетињу, ни њихова техника (ПЕТРОВИЋ 2012: 42, 45–47).
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Прва жива слика била је Пјесник и вила, према песми краља Николе, којег је на 
сцени заступао његов син, принц Петар. Друга је била Гуслар, четврта Фауст, пета 
Ромео и Јулија, шеста Јудита и Холоферно, седма Јаковљев сан, а осма, најраскошнија, 
Хофманове приче.

Трећа жива слика, која је „однијела највиши успјех”, „до суза” ганула публику, 
најдуже трајала и оставила утисак који ће „свима остати незабораван”, била је Хер­
цеговачко робље. Писац истиче: „Којем Србину није позната Чермакова слика, она 
уз коју смо сви одрасли, те нам се још у дјетињству упила у срце као икона српска!” 
Затим је описује: камење које приказује „развалину од куће”, четири „женске главе”, 
двоје деце, два стражара „до зуба оружана”. Две робиње, „невјеста и дјевојка”, једна 
„плаве, друга вране косе, једна оборених очију, а друга управила тешки поглед не
гдје у даљину, у коју заман гледа, јер као да знаде да јој ни оданде неће доћи спас” – 
биле су принцезе Милица (Jutta von Mecklenburg-Strelitz), престолонаследникова су
пруга, и принцеза Вјера, кћерка краља Николе. Поред њих су „остала чељад” – го
спође Мијушковић и Перазић, госпођице Крилова и Мијушковић. Најуверљивији 
је био „љути башибозук, господар робља херцеговачког” – поручник В. Зимоњић, 
који је „надмашио сликара Чермака: његова је појава, одјело и држање било љепше 
него што је сликар замислио и насликао на слици!”

У тексту се истиче да су живе слике биле „заслуга нашег одличног сликара г. про
фесора Новосела”.9 Према опису, јасно је да су им као модели послужила дела која 
је Новосел видео током студија у Београду и Прагу, као и на двору краља Николе. 
Он се бринуо и о сценографији: иза Хофманових прича, уз звуке Баркароле, отвори
ла се слика Венеције, „царице јадранске (Марков трг и Canale Grande)”, насликана 
„мајсторском руком нашег Новосела”.10 Осим начина презентације, и избор живих 
слика био је, вероватно, делом његов.

Али, почивао је, пре свега, на одабиру домаћина и престолонаследника. Обра
зован у Санкт Петербургу и гост других европских престоница, ожењен немачком 
принцезом која је била пијанисткиња и сликарка, Данило Петровић је морао бити 
упознат са изузетном популарношћу tableaux vivants.

Живе слике, облик театарског израза у коме учесници у костимима, попут про
тагониста славних слика или скулптура непомично стоје у истим експресивним поза
ма, испреплетене са фотографским (касније и са филмским) експериментима, поези
јом, музиком и плесом, често су извођене у многим градовима.11 Уживајући статус 
уметности ради уметности, али и осцилирајући између академских стандарда и 

9 Владимир Новосел (1883–1961) похађао је Уметничку школу у Београду и Уметничку академију 
у Прагу. Био је професор цртања у Цетињској гимназији од 1910. do 1915 (Pejović 2007: 762).

10 У питању је други чин ове Офенбахове опере (Јаcques Offenbach), компоноване према Хофма
новим (E. T. A. Hoffmann) приповеткама, у коме Хофман са Ђулијетом пева Баркаролу поред Великог 
канала.

11 О дугој историји живих слика: Gualdoni 2017. O сродним инсценацијама у Београду: БОРОЗАН, 
2011/2013: 63–94.
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забаве, ова форма је током друге поло
вине XIX често имала циљ да велича 
националне јунаке и догађаје.

Њене позорнице углавном су 
биле аристократске палате. Тако је у 
палати Тодеско (Todesco), коју је за 
истоимену породицу пројектовао Хан
зен (Theophil Hansen) у Бечу, у фебру
ару и марту 1893. изведен низ живих 
слика које су приказале историјске 
композиције Макарта (Hans Makart), 
Фон Швинда (Moritz von Schwind), 
Алма Тадеме (Lawrence Alma-Tade
ma) и Чермакову слику Ратни плен 
(Reissberger 1994, 9; Trnková 2008: 
40). То је забележено на фотографи
јама (Сл. 6).12

Амбивалентни односи реалности 
и репрезентације, испитивање грани
ца фикције и реалности, непокретности и покренутости, суспрегнутог и времена 
које протиче у живим сликама привукли су бројну публику и на Цетињу. Сачињена 
од „дипломатског кора, државних великодостојника, чиновништва и грађанства, а 
међу њима најљепши цвијет нашега женског свијета”, стигла је у престолонаследни
кову палату, Плави дворац, који је, према плану непознатог архитекте, градио инже
њер Марко Ђукановић 1894. године. Због великог интересовања, „удесило се да гости 
гледају приказе у двије групе”.

Престолонаследник је одабрао патриотске, филозофске, љубавне и религиозне, 
традиционалне и модерне, народнe и европске теме. Неке од њих, попут Пјесник и 
вила и Херцеговачко робље, биле су и омаж његовом оцу, краљу Николи.

Текст у Гласу Црногорца истиче да је Чермакова слика „сваком позната”, али је 
њен постанак „мало коме познат”. Док је боравио на Цетињу, Чермак је нека дела 
„насликао према причању и пјевању Црногораца”. И књаз Никола му је читао „неке 
своје пјесме”, па је према „једној од тијех Господаревих пјесама” створио „знамениту 
слику Херцеговачко робље”. Песма је „све до сада остала непозната, и Њ. Величанство 
Господар ју је тек сад, послије толико година, дао први пут прочитати пред јавношћу”.

Када се „растворила завјеса, гледаоци су се осјетили пред српском националном 
светињом”. Извођачи, „као да су сви од камена”, предочили су „племенити плијен”. 
У тај мах „чуше се и прве ријечи” песме достојне да се „уврсти у најбоље производе 

12 https://www.tate.org.uk/art/archive/tga-20129-6-7/von-motesiczky-photographs-of-events-and-places, 
приступљено 13. I 2022.

Сл. 6. Фотографија живе слике Ратни плен у  
бечкој палати Тодеско

(https://www.tate.org.uk/art/archive/tga-20129-6-7/
von-motesiczky-photographs-of-events-and-places)
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наше патриотске лирике”. Осим што је објаснила живу слику, песма је на крају „до
викнула Турчину” шта му се „спрема на Граховцу”, а публика је „као у храму гле
дала дивне ликове”. Песма, читана са „усана вјешта и одушевљена читача”, могла је 
„српско срце дирнути као молитва”.

Овај поетични и, истовремено, детаљни опис живе слике Херцеговачко робљe 
драгоцен је извор о начину настанка и рецепције Чермаковог дела. Иако је аутор тек
ста, због ауторитета и дуге владавине књаза и краља Николе I можда пренагласио 
првенство његовог дела, указао је на комплементарност слике и песме. Ту усклађе
ност најбоље потврђују оне саме. У складу са Хорацијевим стихом из кога је происте
као стваралачки принцип ut pictura poesis (Ars poetica 1.365) – „како у песми, тако и на 
слици” (ХОРАЦИЈЕ 1972: 62), оне су се прожеле и једна другу заокружиле. Заједно, у 
духу националних тежњи словенских народа, као и естетских и театарских принци
па краја XIX и почетка XX века, створиле су живу „икону српску”.
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Saša M. Brajović, Tatjana M. Koprivica
THE PAINTING ABOUT THE POEM AND A POEM ABOUT THE IMAGE:  

THE HERZEGOVINIAN SLAVES OF JAROSLAV ČERMÁK AND  
NIKOLA PETROVIĆ NJEGOŠ

Summary

Jaroslav Čermák (1830–1878), a Czech and French representative of academic realism, gained 
a reputation for his paintings depicting themes from the Balkans. At the time of the great popu
larity of Orientalism, carried by Slavic sentiment and wishing to reach the characteristic quality, 
he came to Cetinje in 1862 at the invitation of the Montenegrin prince Nikola I Petrović Njegoš. 
Čermák became an eyewitness and participant in the battles of the Montenegrin-Turkish War, 
which made his style more authentic and more heroic. His picture The Wounded Montenegrin was 
especially celebrated in European newspapers and illustrated magazines, mostly in Serbia and Croatia. 
The painting The Spoils of War, better known as The Herzegovinian Slaves from 1868, also enjoyed a 
great reputation. Observing the derivative of this painting, probably made in oleography, Nicholas I 
wrote the song of the same name. It describes the captured girls, also shown in Čermák’s painting. 
That is why the prince’s song can be considered an ekphrasis. However, some sources say it was 
the other way around – the song is not a description of the picture but preceded it. Together, they 
started performing tableau vivant, one of the eight living pictures shown in the Blue Palace in Cetinje 
in 1911. This complex multimedia performance, composed of pictures in which costumed prota
gonists stood motionless, verses, singing, and making music, addressed the spiritual, intellectual, 
and emotional potential of the observer. Tableau vivant The Herzegovinian Slaves, which staged 
Čermák’s painting while reciting the poem of the same name by Nicholas I, indicates the comple
mentarity of the image and the poem. This compliance is best confirmed by themselves. Following 
Horace’s legacy ut pictura poesis, they permeated and rounded each other. Together, in the spirit 
of the national aspirations of the Slavic peoples, as well as aesthetic and theatrical principles of the 
late 19th and early 20th centuries, they created a living “Serbian icon”, as it was called in the news
paper The Voice of a Montenegrin.

Keywords: Jaroslav Čermák, Orientalism, Montenegro, Nikola Petrović Njegoš, Wounded 
Montenegrin, Butin de guerre (Herzegovinian Slaves), ekphrasis, ut pictura poesis, tableaux vivant.
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